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The yearly calendar of the Bible Fellowship Church is like most yearly calendars. Each
year certain events take place and we follow the rhythms of the year as we prepare for,
enjoy, and then look back. The Bible Fellowship Conference has ended (Once upon a
time it was called the Semi-Annual Conference, then The Annual Conference and now it
is called the BFC Conference – that comment is intended to keep some of you up to
date.) May brings the Missionary Rally, a relatively new slot on the calendar. It is now
June. Some of you are thinking about your week at Pinebrook and making plans (Once
upon a time you were making up the list of things you needed to take to Camp Meeting
– towels, bedding, remember to reserve your tent and site – some of you recall).
Ordination recognitions are being held in several churches. The Ministerial Candidate
Committee has its annual seminar for new pastors. The fall brings the Ministerial
Convention which supposedly all the ministers are to attend but, unlike the old days
when attendance was obligatory, many will be unable or unwilling to attend. December
will bring special programs at Pinebrook. I am sure I have left out many events which
are on your denominational calendar. The calendar has changed like many other things
in our denomination. If you expect me to complain and issue a plea to bring back the
good old days, you will be disappointed. I am very excited about the changes that are
going on and personally excited to be part of them. This brings me to some thoughts
about how our culture changed.

The 131st Bible Fellowship Conference wonderfully celebrated the multiculturalism that
has been growing among us in recent years. The presence of Spanish speaking
brothers at the conference added salsa to our deliberations. The presence of our
African-American brothers added soul. The promise of even more accents and color
among our numbers is a reason for joy. Once there was a time when the brothers
spoke German.
Multicultural issues are not new to us. We were born when multicultural issues were
simmering somewhat quietly. Our forefathers were German Americans. Their problem
was to figure out if they were German or American.
Our spiritual forefathers were not alone in this quandary. Many Germans had
immigrated to Pennsylvania in the 18th and 19th centuries. German Mennonites were
granted land from William Penn which they gladly accepted. Their first settlement was
appropriately named Germantown. They began to move out into the areas which are
today Montgomery and Lehigh counties. They left neither their language nor their ways
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of doing things behind. So the “German” went with them. But, they were in America
which was largely English. For only so long could they remain in segregated
communities.
A new Pennsylvania law in 1834 brought mandatory education in public schools. It
brought anxiety to German speakers. John Ruth writes:
German-speaking people as a whole felt uneasy about the trend to Englishdominated schools. Delegates from a dozen townships in Montgomery County
came together in protest meetings at Skippack demanding that all state laws be
printed in German as well as English. In solidly German sections, they held, only
German should be permitted as the language of the courts, and where the
population was mixed, the officials should be persons who could understand
German. Many of the German in Pennsylvania, they argued, had come there for
freedom of conscience. They should be recognized as valuable to the country
and deserving of the right to their own cultural choices. (Maintaining The Right
Fellowship, page 215)
Christian B. Keller wrote of the Pennsylvania Dutch just prior to the Civil War with a
description that seems to line up with the circumstances of our beginnings.
High German was considered the language of law, science, politics, and religion,
so the Dutch printed their newspapers in a traditional Gothic German Script, and
nearly all the denominations conducted their church services in High German. At
home or among friends, however, they communicated in Pennsylvanisch
Deitsch, a dialect of German similar to that spoken in Rhineland-Pfalz region of
the old country, with choice admixtures of English. These people retained not
only Germanic languages but also distinctive German folkways and cultural
traditions, which similarly defined their ethnic identity and were passed down like
the family farms from generation to generation. (Damn Dutch: Pennsylvania
Germans at Gettysburg, page 5)
Ruth refers to printed material very familiar to the Evangelical Mennonites who are our
spiritual ancestors.
J. G. Stauffer, now the sole proprietor of the printshop at Milford Square which
had been built for the earlier Volksblatt, began publishing a profitable German
Sunday school leaflet, Himmelsmanna (Heavenly Manna) in the centennial year,
but only three years later, when he also issued an English Version, he found that
it soon outsold the German. By 1881 he would pack up both printing houses and
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his family and move a few miles east and found an English newspaper, the
Quakertown Free Press, to complement his other German one, the Patriot and
Reformer. (Maintaining…, page 363.)
A young apprentice, Harvey B. Musselman, worked for Stauffer and was very aware of
the bi-lingual drives of communication for his German community. Harvey was for many
years the presiding elder in our denomination.
Harold Shelly wrote in the introduction to Verhandlungen (1859-1895).
The Gemeinschaft gradually gave up the use of the German language. As early
as 1867 it was thought necessary to publish their Glaubenslehre / Faith and
Order in English as well as German. The minutes of the conferences were
recorded only in German until 1884. About the same time, English minutes
began to appear alongside the German minutes although transcribed by another
secretary. In the 1883 minutes, it is noted that they would print 100 English and
100 German schedules which suggests that the number of adherents or the use
of the two languages was about equal. Earlier, in June, 1866, when they
produced the Glaubenslehre / Faith and Order, they had ordered 800 German
and 400 English copies. When the Annual Conference deemed it necessary to
publish their minutes, the Yearbook appeared only in English. (Verhandlungen,
page 6)
The Gospel Banner began publication in 1878 in English and in German as the
Evangeliums Panier. In 1879, at the formation conference of the United Mennonites, it
was determined that printing in both languages be continued. But the numbers in each
language had changed, 700 in English and only 300 in German.

The 1882 General Conference showed that the denomination was still bi-lingual. Two
secretaries were needed, one for English and one for German. The German secretary
was John Traub from the Pennsylvania Conference. The books assigned to the new
pastors for their reading course were in both English and German.
A committee was appointed consisting of Wm. Gehman, D. U. Lambert
and M. Bowman, to select suitable books to be recommended to our
probationers as a course of reading.
The committee reported as follows:
English course, Holy Bible, Mosheim's Church History, Lee's Theology,
Philosophy of the Plan of Salvation, Nelson on Infidelity, Finney's Lectures on
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Religion, Lessons in Holiness, Depravity of the Soul, Menno Simon's Works,
Fletcher's Appeal, Baxter's Works.
German course, Holy Bible, Mosheim's church History, Buck's Theological
Dictionary, Heilfuelle, Menno Simon's Works, Bunyan's Pilgrims Progress,
Baxter's Works.
Revision of the discipline was on the agenda at the 1888 General Conference. They
agreed that the discipline should be read both in English and in German. When they
approved some of the articles, they specifically chose the German reading which seems
to imply that they saw variation in the translations. They ordered 1500 English
disciplines and only 500 German. From the initial printing in Pennsylvania in 1866
which ordered 2 German copies to 1 English, the ratio had changed to 3 English copies
to 1 German. The discomfort of the German speakers must have been rising with those
statistics.
At the 1892 General Conference, no reference was made to the two languages. But in
1896, the conference declared, “Resolved,- That the conference prefers the English
language is to be used in the discussion of subjects. German members shall have the
privilege to speak in German.” They ordered both English and German copies of the
new printing of disciplines but the trend was clear. Later General Conferences would no
longer include the German language.
The Pennsylvania Conference followed a similar trend. Their minutes were in German
and began the transition by having both German and English minutes. When the
minutes were printed in 1896, they were printed in English alone.
But the German had not been dismissed entirely.
Two Sunday School Conventions were held, one
English and one German, until 1899. The
conference that year also determined that “The
Missionary Presiding Elder shall preach the
Conference Sermon in English on Sunday
forenoon, and the Presiding Elder the Ordination
Sermon in German in the afternoon.” The 1899
Conference was the last conference to make
provision for both English and German. The 1900
Conference made no provision for German.
In 1912, the General Conference was held at the Bethlehem Church. When the men
posed for a picture, the church sign was visible. If you attended the Bethlehem Church
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at 10:00am on Sunday morning, you would still hear German
preaching. If you came back at night, you could get English
preaching.
The growing divide in the languages could be seen in the
comment of J. Guy, an evangelist from Indiana who came to
Pennsylvania in 1892 and had opportunity to visit the leaders
along the way. Of his meeting with William Gehman, the
founder of our denomination, he commented, "Left the next
morning for Upper Milford dined with Bruner also called on
Ex, P. E. Gehman. Bro. Gehman greeted us cordially but did
not weary us with talking as we could not understand each
other. Should have enjoyed a conversation had it been
otherwise.”

William Gehman

I have been reviewing our stirrings for the work of missions. The material available is
overwhelming. I settled for creating a chronological chart of our first 50 years. It gives
some of the data that might be reviewed in coming days. You can see people and
countries and when they served. It gives a bit of a picture of how our involvement
developed. At the end, you will see a table with the names, places and mission
agencies of those who were serving in 1940.

Missions Chronology
1890 - 1940
1890
November 1 – Hershey to Africa
1896
February (Annual Conference)
Appointment of Foreign Missions Board
Fred Sodaborg – support – Congo – Africa – for 1 year (International
Missionary Alliance)
Reception of Mr Mrs H. L. Weiss
December
C. F. Snyder – student at New York Missionary Training Institute
Mr Mrs H. L. Weiss – students at New York Missionary Training Institute
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1897
March 10 - Mr Mrs H. L. Weiss leave for Chili (IMA)
November 19 – C. F. Snyder leaves for Thibet (IMA)
1899
March 3 – Rose Lambert accepted as missionary to Armenia – Hope and Light
Mission
August 26 – J. E. Fidler accepted as candidate- to Turkey – Armenian Relief
Committeee
November 12 – Lambert to Armenia
1903
October – H. W. Feldges appointed for Chili
1904
Mr. Mrs. A. E. Dawson support assumed (left with Weiss’ in 1897)
Mr. Mrs. Niels Gunstad (of Norway) supported – work with Weiss family
David Mancilla (native Venezuelan) – support assumed – Chili – works with
Feldges
1905
M. P. Zook – appointed to Chili
1906
Mr. Mrs. Orellano appointed to replace David Mancilla
1907
Mr. Mrs. Joseph Schmiedlin – Chile (Natives of Chile)
1908
V. G. Plymire - Thibet
1911
Anna LeFevre – supported for Chile
1912
Frederick P. Bullen – Venezuela
Manuel Gomez and family – Chile
Innocencia Gomez and family – Chile
M. P. Zook to Argentina
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1913
Mr. Mrs. A. E. Dawson support discontinued
Mr. Mrs. Niels Gunstad support discontinued
1914
Wm. H. Ruhl – China
Fred P. Bullen – died – Venezuela (Sept. 23, 1914)
1915
H. L. Weiss – died
C. H. Miller and family – Argentina
Dionisio Oyarzum - Chile
Ignacio Riveros – Chile
Wm. H. Ruhl - China
1916
E. E. Christ family – Africa
Grace Harkless – China
1917
E. R. Hess – Africa
M. B. Fuller – India
S. P. Hamilton – India
1919
Mary Butterfield - Palestine
E. O. Jago – Palestine
E. R. Hess - 1917

1920
William Cadman family – French Indo-China
Samuel Kerr family – India
Mrs. Nettie Meier – Chile
1921
M. E. Barter – Belgian Congo
F. L. Dodds – French Indo-China
R. M. Jackson – French Indo-China
Mr. Mrs. E R Carner – India
Eunice Wells – India
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Anna Haupberg – China
Kate Weiss – discontinued

1917
"The house that Rev. E. E. Crist and wife went to
housekeeping in when they got married. 10x20 ft.
Congo, Africa."
1922
H. L. Pierson – Africa
W. P. Darling – Africa
C. A. Gustafson – India
B H Alexander – China
M. E. Ekval – China
D. P. Olson – China
1924
Feldges to Ecuador
1926
Mr. Mrs. Harry Stam – Aba, Congo
Joseph Ummel – Nigeria
Paul Ummel – Nigeria
Mr Mrs N. M. Cressman – French Indo-China
1927
Zook to Colombia
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1928
Mary Miller – Congo – Unevangelized Tribes Mission
1937
Mr. and Mrs. C. L. Miller
1939
Luella Reinhart
1940
Mr. Mrs. Paul Freligh
Carter D. Holton
M. G. Griebenow
E. F. Irwin
Paul K. Snead
Mrs. D. I. Jeffrey
Mr. Mrs. H. E. Fisher
Alfred H. Olson
Mr. Mrs. Ira Sherk

January 3, 1917
Missionaries and Native Workers at a conference in Temuco,
Chile.
From Pennsylvania [Former Gospel Heralds] - M. P. Zook is at
center in the doorway, H. W. Feldges to the right of the door.
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Directory of Missionaries
1940
Mission
Christian and Missionary
Alliance
Christian and Missionary
Alliance
Christian and Missionary
Alliance
Christian and Missionary
Alliance
Christian and Missionary
Alliance
Christian and Missionary
Alliance
Christian and Missionary
Alliance
Christian and Missionary
Alliance
Christian and Missionary
Alliance
Christian and Missionary
Alliance
Christian and Missionary
Alliance
Africa Inland Mission
United Missionary Society
United Missionary Society
United Missionary Society
United Missionary Society
China Inland Mission
China Inland Mission
Sudan Interior Missin
Unevangelized Tribes
Mission
Unevangelized Tribes
Mission

Name
Mr. Mrs. E. E. Crist

Place
Belgian Congo

E. R. Hess

Africa

Mr. Mrs. Paul Freligh

French Africa

Mr. Mrs. C. F. Snyder

China

Carter D. Holton

Kansu Tibetan Border

M. G. Griebenow

Kansu Tibetan Border

Mr. Mrs. Wm C. Cadman

French Indo-China

E. F. Irwin

French Indo-China

Paul K. Snead

French Indo-China

Mrs. D. I. Jeffrey

French Indo-China

Mr. Mrs. H. W. Feldges
Mr. Mrs. Harry Stam
Mr. Mrs. Ira Sherk
Joseph Ummel
Paul Ummel
Luella Reinhart
Mr. Mrs. H. E. Fisher
Alfred H. Olson
Mrs. Fred Whale
Mary A. Miller

Colombia, South
America
Belgian Congo
Nigeria, West Africa
Nigeria, West Africa
Nigeria, West Africa
Under appointment
Shensi, China
West China
French West Africa
Belgian Congo

Mr. Mrs. C. L. Miller

Belgian Congo
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1917
Victor G. Plymire joined Calvin F. Snyder with the goal of serving in Tibet. He left with
Snyder on February 4, 1908, sailing from Seattle, Washington. “Brother Plymire was
converted in the Gospel Worker Society Mission at York, Pa., and was a faithful steady
standby of the Mission. For the last four years he was a member of the Gospel Herald
Society. The Lord has blessed him with a robust body, an energetic will, and a
conscientious spirit.” (1908 Year Book – page 29) The following is from his report in the
1917 Year Book.

Rev. V. G. Plymire writes from Taochow: "The greater part of the year has been
spent on the language. I made a trip among the Tibetans in the early part of the year,
venturing into now and untried territory never before visited by foreigners. A number of
these Tibetans had just returned from a robbing tour on which they secured 65 mules,
but they were very friendly to me. Before I returned the Plague broke out in Taochow
and upon the request of Dr. Parry I gave all my time to helping stamp it out.
“In April, in company with Brother Rommen, I ventured to take a trip to Labrang.
We got as far as the village, which is only a few minutes’ walk from the monastery,
where the inns are. Here we put up for the night. Next morning we were informed that
we should not come up to the monastery. After a few days I went home through the
Tibetan territory, Mr. Rommen having business in another section of the country. On
this trip I was held up one day because of much snow, on account of which traveling
had become extremely difficult across the high mountain passes. I arrived at home on
May 5th, having suffered very much, the severe weather and snow taking practically all
the skin off my face, leaving it sore and blistered for days.
“On May 12th, I took another journey to Labrang with Dr. King. On the second
day we stopped at Heh-tsu for lunch. Here in a short time we sold Gospel literature as
fast as two of us could receive the money. Being delayed at Hochow for several days
we sold over 700 portions of Scripture, principally among Mohammedans. After
passing through several severe storms we arrived at Labrang May 26th, after dark. In
the morning we received orders from the Monastery to move on. Trying to find some
one to intercede for us we met the Buddha who had visited us at Taochow, who
prevailed upon the highest Buddha to allow us to stay eleven days and also secured
permission for us to have an interview with the higher authorities in the monastery. But
on the eleventh day we could not persuade them to allow us to remain any longer.
During this time, I sold over 1200 portions of the Scriptures in Tibetan, including two
New Testaments and several Psalms. Some of these were going far into the interior of
Tibet and Mongolia.
"Summing up the year's work I find that I made not less than nine trips among the
Tibetans traveling all told 4159 li. Since last February (about 6 months) I have sold
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2967 portions of Scriptures over a thousand of them in Tibetan and the rest in Chinese.
I have enjoyed all these trips and selling Gospel literature to these people and often
Iong for the day when I shall be better able to tell them of the Christ who died for them.
"The year has had its trials but not without great blessings. I believe that I know
the Lord better and He is more real to me than ever before. I praise Him for His keeping
power, for His faithfulness and most tender care. I most earnestly ask you to pray for
me that during the coming year I may be able to get the language so well that I may tell
the natives more of the great love of God.

1926
Menno P. Zook was born in
1878 and began ministry as a
Gospel Herald. “In 1905 he
sailed to South America in
company with Rev. and Mrs. H.
L. Weiss who were returning to
Chile after a furlough to the
homeland. The Pennsylvania
Conference had been
supporting Rev. and Mrs.
Weiss, and in the fall of 1905
the Conference voted to
assume the support of Brother
Zook.” In 1926, he and his
Gospel Heralds - Menno Zook, front, left
wife began ministry in
Colombia, South America. His obituary notes that “he had an excellent command of the
Spanish language. His report in 1926 reveals the extent of Germanic influence even in
Chile.

Brother Zook, Sister Zook and their two sons are at present home on furlough.
Brother Zook gave us an address at one of our Camp Meetings. Since the death of
Brother H. L. Weiss, Brother Zook has been the Superintendent of the work in Chile.
During his absence in the homeland Rev. Waggoner is taking his place. It is probable
that they will not return to Chile but go to Colombia in the near future. Following is a
report of their
German Conference
The German and Swiss colonists throughout Chile were the people who received
great spiritual blessing two decades ago. But in the course of time, through seasons
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when false shepherds entered or when they were left without any shepherd at all, their
spiritual condition had gone down to a low tide indeed. In the last few years however,
since the Alliance workers have taken more interest in them and one of their number
has been designated to visit the different colonies, their appreciation has revealed itself
in new interest and zeal.
In a previous report, an account was given of a conference in Comuy, a German
colony, far distant from the railway and very difficult of access. Times of refreshing
came down from above, and the blessing enjoyed awakened a desire in the hearts of
the brethren attending from Quillem to have the next Conference in their chapel. Later,
invitations were sent out to attend a conference in Quillem the latter part of November.
Much prayer arose that God would bless very definitely. Our Father granted us beautiful
weather, and lovely moon-light, greatly appreciated because we were in the country,
and had to walk some distance from the Chapel to our homes after the services.
As Quillem is easy to reach, and autos are becoming quite numerous, many
came from far and near, some from curiosity, and others with great expectations. Praise
God, these were realized. The
spiritual atmosphere was such that
the messengers had great freedom
and liberty in giving forth the Word.
Truly one could say that they literally
drank in the Word.
The services during the day
were in German. Meetings were held
especially for the children, and the
women, and at each of these
services, the Holy Spirit moved upon
Mr. and Mrs. Menno Zook
hearts. A goodly number of little ones
sought salvation which they had been taught that Jesus was ready and willing to give
them. The evening services were evangelistic in character, and Spanish was used for
the benefit of the servants and employees of that vicinity.
Sunday was the great day of the feast. A precious prayer service was followed by
a splendid message on the signs of the times and the coming of the Lord. In the
afternoon three splendid young people were baptized after a searching message. This
service was held in the open air, and after the baptism, we all returned to the chapel for
a consecration service, showing the importance of a completely yielded life ready for
any sacrifice. More than a hundred hands went up when the question was put, who was
willing to let Jesus have His way in their lives. Then a missionary appeal was made
which resulted in an offering of money, and pledges of nearly 600 pesos. This money
was turned into the fund for the support of new workers and extension of the work.
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Two messages were planned for the Sunday evening service but there was such
deep conviction after the first message and such a ready response to the altar call, that
the other was omitted and the meeting closed with twelve souls crying out to God for
salvation. We feel assured that some found the peace of God, and are hopeful that in
all a real work was done. Jesus seemed so near through it all and how we praise Him
for it.
The next morning, a farewell service of prayer and testimony was held before
leaving for our homes. Everybody still had something to say one more petition, some
more praise, but it had to come to a close as trains won't wait. A circle was formed, and
hand in hand a great song of praise and thanksgiving sounded forth, and with "God
Bless You Till We Meet Again" this blessed conference closed.
Pray for us that God will cause all that was good and helpful and pleasing to Him
to be preserved and prospered for his honor and glory.

Joseph Ummel was the son of Joseph and
Emma Ummel. Emma Ummel was the
daughter of George and Amanda Lambert.
Amanda Lambert was the daughter of
William Gehman. It was Gehman’s
practice to pray for his family to the fourth
and fifth generation. George Lambert was
a man committed to missions. He traveled
and even wrote about his travels. Another
of his daughters, Rose, was a missionary
to Turkey. Joseph and his brother Paul
traveled as missionaries to Nigeria. His
1928 report gives you a look into the work
then.

Motor Cycling in Nigeria
Joseph Ummel
I think that the past few months
have been some of the most crowded ones
William Gehman, Amanda Lambert,
in my life. December 30th we started for
Ella Ummel, Joseph Ummel
Share mission station where I was asked
to help Mr. Embree put a tin roof on the living house. We went as far as Jebba, but
when we got there we found it was necessary for us to take charge of the work at that
place for a few weeks before starting on the roof. Mr. Rich, who had been stationed
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there, was not well and left for a short rest. Since, he with Mrs. Rich have returned
home.
After we finished the roof work we had to wait a few weeks for the motor cycle
and side car which our parents and relatives very kindly gave us as a Christmas
present. This we are finding most useful in the work. Traveling is made much easier,
quicker and cheaper. So, by the time we had the motor cycle and had our loads sent
off for Zuru. It was later than we had thought we were going to stay. On our way to Zuru
we stopped off here for a week while the carriers went on with our things. It was March
30 when we filially reached our station once more. Found the watchman had things
looking nice and in good condition.
However, we were unable to stay there long, for, owing to shortage of workers
caused by a number being on furlough and other unavoidable reasons, it is impossible
for us to station any one here at Salka this year. This makes it necessary for us to see
to the work here as well as at Zuru. As a new roof needed to be put on the church just
built here, we were unable to stay any time at Zuru. After only three weeks, during
which time we built a small garage and put additional grass on the house roof there, we
again came back here. We drove through in a day, 122 miles, just seven hours in fact,
whereas trekking would have taken a week or more.
When we arrived we found the natives, the Kambaris, had just begun their big
fetish they hold annually to insure good crops. For this reason we could not think of
getting the church roof work started for a few days until they were through with their
excitement. Five days' work last week finished the roof. During this fetish they held,
many dogs and fowls were killed as an offering to the demons, yet far the greater
portion of them were eaten by the offerers, but the refuse was actually given to the evil
spirits. Much drinking of their native made beer was also done so that by the end of the
affair many were lying around the town in a drunken condition. Poor people, how they
are bound by their sins and appetites. At an open air meeting one evening I mentioned
that the Lord does not want them to drink and they must stop it to be pleasing in His
sight. To this one answered that they can not stop. True, in their own strength they are
powerless, but there is one that can help them if they will but look to Him and be saved.
The work here appears encouraging at the present and we are looking for better
days here. Much hard work has been done here since the station has been opened, but
we are glad to see that it has not been in vain. The Kambari people are reserved, more
so than some others, but they are opening up more to us right along and there are
some that are taking quite an interest in the Word of God.
One of the hardest things we have to contend with is their attitude toward us and
the Gospel. They seem to think that we are different and have our ways while they have
theirs and that while our ways may be good for us, their ways are good enough for
them. Often, when speaking to them, they will say, "Yes, but you are white people," or
something to the same effect. Again, they have been in sin so long that they have little
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realization of it, and as a natural consequence repentance means but little to them.
They all want to repent and go to heaven, yet do not know just what it means to do so.

Mr. and Mrs. Joseph Ummel (left), Paul Ummel (3rd from left, standing)

I will be glad to receive any of your memories about missionaries who made an
impression on you or visits to your church.
Dick Taylor
723 South Providence Road
Wallingford PA 19086
www.BFCHistory.org
retaylor723@gmail.com
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